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カセット・テープで予習、復習を

本書には、教室・自宅で活用できる、別売のカセット・テープが付属して

います。書店にご注文のうえ、お買い求めください。全｜巻。

カセット ・テープの収録箇所は、各unitの

モデル英文・練習問題英文

で、 カセット ・マーク匡到が付いています。



がきまえ

わが国は明治以来，短い太平洋戦争の期間を除いては、翻訳王国と呼

ばれ，世界の代表的言語でその文献が翻訳されていないものはないと言

われる。世界文学を研究するなら， まず日本語を勉強すれば， どこの文

学作品にも接することができるともよく言われる。

現代ほど英語研究や学習に携わる者の多い時代も過去になかったが，

それでも英語の原典よりも翻訳で文献を読む人の数は． いっこうに減ら

ないようだ。 これは巷に氾濫する英米翻訳書の数を見れば自明である。

「翻訳することは間違うことである」 というのは有名な西欧の格言で

あるが，間違いはさておき， こなれた自然な訳文で原文の意味を表現す

るとなると，いろいろ苦心すべき点が生じてくる。直訳では，意味の通

じないことが多いが， あまり大胆な意訳も原文の真の意味を損うことが

ある。

本書では，英和翻訳の際に留意すべき基礎的なキイ・ポイントを40題

とりあげ，解説や練習問題を付して，翻訳作業に踏み出す第一歩の手助

けとしたいとの願いをこめて．重要な項目順に並べてみた。材料は文学

作品からだけ選ばず，他の人文科学，社会科学． さらに自然科学の文献

からも選んで変化をつけるようにした。大いに活用していただき翻訳技

術の向上の糧のひとつにしていただければ幸せである。

著者
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""'77辞書はただのコンサルタント 回

$$Equality," "liberty"-whatpreciselydothese

wordsfromtheDeclarationoflndependencemea､？

Cantheidealstheyexpressberealizedinpractice？

Areequalityandlibertyconsistentonewiththeother,

oraretheyinconHict？

(Milton&RoseFriedman,FjwjoCjioose)

[解説］ 「辞書をひく」は$consultadictionary' という。 しかし辞書はあく

までコンサルタントであって、翻訳機械ではない。辞書に表記された語句の意

味、説明、用例には限りがある。語句の意味を辞書にばかり頼らず、必ず文脈

の中で、前後の語句との関連で考えること。

[訳例］ 「自由」や「平等」など、アメリカの独立官言に書かれた言葉の正確

な意味は何か。その言葉の表わす理念は実際に実現できるのか。自由と平等は

共に両立するのか。両者に矛盾はないのか。

Eヨ[練習問題苫 1］ 次の文を読んで質問に答えなさい。

(a)SincewellbeforetheDeclarationoflndependence,these

qUeStionshaveplayedacentralroleinthehistoryofthe

UnitedStates.Theattempttoanswerthemhasshapedthe

intellectual climateofopinioq, ledtobloodywar, and

producedmajorchangesineconomicandpolitical institu-

tions.Thisattempt continuestodominateourpolitical

Itwillshapeourfutureasithasourpastdebate. (b)

｜ ･ 下線の肯下線の最も適切な訳語を選びなさい。

attempt (1)試み (2)企て (3)努力

opinion (1)意見 (2)所信 (3)世論

institutions (1)設立 (2)制度 (3)団体

下線の文(a)、 (b)を日本語に訳しなさい。

(4)攻撃

(4)判断

(4)施設

2
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U〃ノア2やさしい英語がむずかしい
匡ヨ

ItwassolongsinceAlicehadbeenanythingnear

therightsize,thatitfeltquitestrangeatfirst;butshe

gotusedtoitinafewminutes,andbegantalkingto

herself,asusual.

(LewisCarroll,A"""2Wひ"伽池"")

[解説］ 英文の語句はやさしいものばかりでも、 Itwas longsince～:so･ ･･

that～の構文に注意。 therightsize, feltquitestrange,gotusedtoなどの語
句の訳を工夫したい。

[訳例］ アリスは普通の背の高さにもどったのですが，久しぶりのことで、最

初はとても変な気持ちでした。でもすく÷に慣れてしまって、いつものようにひ

とりごとを言い始めたのです。

[練習問題：2］ 次の文を読んで質問に答えなさい。

"Come, there'shalfmyplandonenow! (a)

Eヨ

Howpuzzliｴ唱

allthesechangesare 1 1'mneversurewhatl'mgoingtobe,

1other! However,I'vegotbacktomyfromoneminutetoanother! However,I'vegotbacktomy

rightsize: (b)thenextthingis, toget intothatbeautiful

garden-howisthattobedone, I Wonder？” Asshe

witha

said

littlethis, shecamesuddenlyuponanopenplace,witha

houseinitaboutfourfeethigh.

1 . 下線の文(a)の最も適当な訳を選びなさい。

(1) すべてこれらの変化はどのように困惑していることでしよ

（2） このすべてを困らせる方法は変わっていくのです。

（3） こんなに次々に変わっては、わけが分から鞍いわ･

（4） こんなに変化して、みんなは困ってしまうわ。

2． 下線部(b)を日本語に訳しなさい。

エ

フロ
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UⅣノアa まず主語を見つけよう
Eヨ

Evengreaterthanhissignificanceasawriterof

popularsongsisKern'scontributiontotheAmerican

musicalstage・Asacomposer,Kernwasinvolvedin

tworevolutions,whoseimpactonthedevelopmentof

Americanmusicalcomedycanhardlybeoverestimat-

ed.

(DavidEwen｡HMs"'●yqf脚加”'〃zJsjc)

[解説］ 文の意味を理解するには、 まず主譜を見つけること。文中では語句の

倒置がよく行なわれ、聿語がいつも文頭にくるとは限らない。主語はどれか、

それに対する動詞はどれかを正確に把握しよう。

[訳例］ ポピュラー・ソング作家として重要だった以上に、アメリカのミュー

ジカル演劇に貢献したカーンの存在は大きかった。作曲家としてカーンは二つ

の変革に係ったが、アメリカのミュージカル・コメディの発展に与えた影響は

測り知れぬほど大きかった。

匡副[練習問題：3］ 次の文を読んで質問に答えなさい。

EverricheranddeepergrowsRodgers'musictomatch(a)

andsimplicitYof Hammer-humanity,theglow,warmth,

Evermore penetratinggrowsstein'sdialogueandlyrics (b)

(c)evermoresubtletheirdelinea-character,theirinsightinto

tionofmoodandatmoSphere

| ・ 下線の文(a)の主語は何ですか。

2． 下線部(b)を通常の語順に並べ代えなさい。

3． 下線部(c)では何がどこに省略されていますか。

4． 下線部(c)を日本語に訳しなさい。
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